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ГОСПОДАРСЬКИЙ СУД ДОНЕЦЬКОЇ ОБЛАСТІ (далі - Замовник), в особі голови 
суду Сковородіної Олени Миколаївни, яка діє на підставі Закону України «Про судоустрій і 
статус суддів», з однієї сторони, та

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖ ЕНОЮ  ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ  «ТОРГОВИЙ ДІМ
ВЛАДАР» (далі - Постачальник), в особі директора Кіценко Ігоря Олександровича, який діє на 
підставі Статуту, з іншої сторони, (далі разом -  «Сторони», а кожен окремо «Сторона»), уклали 
цей Договір про надання послуг (далі -  Договір) про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Постачальник зобов’язується поставити та передати, а Замовник - прийняти та оплатити 

запчастини для ремонту автомобільного транспорту (акумулятор) (далі -  Товар) код ДК 
021:2015 31440000-2 Акамуляторні батареї, на умовах та в порядку, викладених у цьому 
Договорі.

1.2. Найменування (номенклатура, асортимент), загальна кількість, комплектація, одиниця 
виміру, ціна за одиницю виміру та загальна вартість Товару визначена Сторонами у 
Специфікації (Додаток №1), яка є невід’ємною частиною цього Договору.

1.3. Цей договір укладається відповідно до Закону України «Про публічні закупівлі» з 
урахуванням постанови Кабінету Міністрів України «Про затвердження особливостей 
здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом 
України «Про публічні закупівлі», на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та 
протягом 90 днів з дня його припинення або скасування» від 12.10.2022 № 1178.

2.ЯКІСТБ ТОВАРУ
2.1. Постачальник повинен передати (поставити) Замовнику Товар, якість якого повинна 

відповідати вимогам зазначеним у специфікаціях, стандартам, встановленим діючим 
законодавством щодо запланованого товару.

2.2. Допустиме покращення якості Товару за умови, що таке покращення не призведе до 
збільшення суми, визначеної в Договорі.

2.3. Товар повинен бути новим, невикористаним, не мати дефектів, пов’язаних з розробкою, 
матеріалами, якістю виготовлення.

2.4. Товар повинен бути затарений та упакований Постачальником, таким чином, щоб 
виключити псування або знищення його, на період від передачі до прийняття Товару 
Замовником.

2.5. Упакування, в якому відвантажується Товар, повинно забезпечувати його цілісність при 
транспортуванні.

2.6. У разі виникнення претензій по некомплектності, кількості чи якості Товару 
представниками Сторін складається Дефектний Акт. Постачальник, згідно з Дефектним актом, 
зобов’язаний здійснити поставку непоставленого Товару, замінити Товар неналежної якості 
протягом 10 (десяти) робочих днів або повернути вартість Товару неналежної якості.

2.7: Усі витрати, пов’язані із заміною Товару неналежної якості (транспортні витрати та ін.) 
несе Постачальник.

2.8. У разі поставки Товару неналежної якості, як вимагається стандартом, Замовник має 
право відмовитися від прийняття і оплати такого Товару, а якщо він вже оплачений Замовником 
- вимагати повернення сплаченої суми.

2.9. Узгодження уточнених характеристик та додаткових вимог з якості, не передбачених
цим Договором, здійснюється Сторонами в окремому порядку шляхом переговорів або 
здійснені в письмовій формі і підписані повноважними представниками Стар® та А  
невід’ємною частиною цього Договору. _ _ / ІА р р й .
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3. ЦІНА ДОГОВОРУ
3.1. Ціна (сума) цього Договору становить 3 627,00 грн (три тисячі шістсот двадцять сім 

гри 00 копійок), в тому числі ПДВ - 604,50 гри (шістсот чотири гривні 50 копійок).
3.2. До ціни Товару включаються всі можливі витрати Постачальника, понесені в процесі 

виконання зобов’язань, передбачених цим Договором, зокрема, витрати на транспортування, 
доставку у пункт призначення, розвантаження/навантаження, підйом на поверх, його упаковку, 
зберігання, сплату усіх податків і зборів (обов’язкових платежів), а також всі інші витрати 
Постачальника, що виникають під час виконання умов цього Договору.

4. ПОСТАВКА ТОВАРУ
4.1. Умови цього Договору викладені Сторонами у відповідності до вимог Міжнародних 

правил тлумачення торговельних термінів «Інкотермс» (в редакції 2020 року), які 
застосовуються із урахуванням особливостей, пов’язаних із внутрішньодержавним характером 
цього Договору, а також особливостей, що випливають із умов цього Договору.

4.2. Поставка здійснюється на умовах ЕХ\У за місце знаходження Постачальника.
4.3. Місце поставки Товару: проїзд Верещаківський, ЗО, місто Харків.
4.4. Товар, що є предметом цього Договору, постачається протягом 5 (п’яти) робочих днів з 

дня укладення Договору.
4.5. Товар приймається належної якості згідно кількості та переліку визначеного у 

Специфікації.
4.6. Разом з Товаром Постачальник повинен передати Замовнику документи, які належать до 

передачі разом з Товаром.
4.7. Поставка Товару Замовнику до місця знаходження Постачальника здійснюється за 

рахунок Постачальника.
4.8. Право власності на Товар переходить до Замовника після отримання представником 

Замовника Товару та видаткової накладної.

5. ПОРЯДОК ЗДІЙСНЕННЯ ОПЛАТИ
5.1. Усі розрахунки за Договором здійснюються у національній валюті України шляхом 

безготівкового перерахування коштів на поточний/розрахунковий рахунок Постачальника, 
вказаний у розділі 13 цього Договору.

5.2. Оплата Товару Замовником здійснюється протягом 5 (п’яти) банківських днів з дати 
поставки Товару Постачальником на підставі видаткової накладної.

5.3. У разі затримки бюджетного фінансування розрахунки за Товар здійснюються протягом 
5 (п’яти) банківських днів з дати отримання Замовником бюджетного призначення на 
реєстраційний рахунок.

6. ПРАВА І ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
6.1. Кожна Сторона зобов’язується виконувати обов'язки, покладені на неї цим Договором, та 

сприяти другій Стороні у виконанні її обов'язків.
6.2. Замовник має право:
6.2.1. Контролювати виконання Договору у встановлені ним строки.
6.2.2. Зменшувати обсяг закупівлі та загальну суму цього Договору залежно від реального 

фінансування видатків. У такому разі Сторони вносять відповідні зміни до цього Договору.
6.2.3. Повернути документи, зазначені у пункті 5.2 цього Договору Постачальнику без 

здійснення оплати в разі їх неналежного оформлення (невідповідність встановленій формі, 
помилки у тексті, що суттєво впливають на зміст документа, підписів тощо).

6.2.4. Замовник також має інші права, передбачені цим Договором, Цивільним і 
Господарським кодексами України та іншими актами законодавства.

6.3, Замовник зобов’язаний:
6.3.1. Прийняти та оплатити Товар за ціною визначеною умовами цього Договору.
6.3.2. Повідомити Постачальника про порушення умов Договору щодо кількості, 

асортименту та якості Товару в розумний строк після того, як порушення могло бутищиявлене; 
відповідно до характеру і призначення Товару.



6.4. Постачальник має право:
6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений Товар.
6.4.2. Постачальник також має інші права, передбачені цим Договором, Цивільним і 

Господарським кодексами України та іншими актами законодавства.
6.5. Постачальник зобов’язаний:
6.5.1. Передати Замовнику Товар у кількості, асортименті та відповідної якості, згідно умов 

Договору за місцем знаходження Замовника.
6.5.2. При виявленні неякісного Товару, замінити його за власний рахунок протягом 10 

(десяти) робочих днів з моменту виявлення чи повідомлення про це Постачальника.
6.5.3. При виявленні неукомплектованості чи недовкладень Товару, доукомплектувати, 

замінити чи докласти за власний рахунок протягом 10 (десяти) робочих днів з моменту 
виявлення чи повідомлення про це Постачальника.

7. ВІДПОВІДІЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1. За порушення Договору Сторони відповідають згідно чинного законодавства України та 

умов Договору.
7.2. У випадку порушення строків поставки Товару Постачальник сплачує на рахунок 

Замовника пеню у розмірі облікової ставки НБУ, дійсної на дату поставки, від ціни Договору за 
кожний день прострочення.

7.3. За порушення умов зобов’язання щодо якості (комплектності) товару, стягується штраф 
у розмірі 20 % вартості неякісного (некомплектного) Товару. Штраф не застосовується якщо 
Постачальник здійснить заміну неякісного (некомплектного) товару на Товар відповідної якості 
(комплектності) протягом 10 робочих днів.

7.4. Оплата сум відповідальності, штрафних санкцій, збитків, відшкодування витрат тощо не 
звільняє Сторони від виконання договірних зобов’язань.

7.5. Замовник не буде відповідальним у разі несвоєчасного відкриття бюджетних асигнувань 
та/або затримки проведення Державною казначейською службою України відповідних 
платежів.

7.6. За розголошення конфіденційної інформації винна Сторона несе відповідальність 
відповідно до чинного законодавства України.

7.7. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорі 
реквізитів та зобов’язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх 
зміну, а в разі неповідомлення несуть ризик настання пов’язаних із цим несприятливих 
наслідків.

8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання 

зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які не існували 
під час укладання Договору та виникли поза волею Сторін.

Під непереборною силою в цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні або 
невідворотні події зовнішнього характеру або їх наслідки, які виникають без вини Сторін, поза 
їх волею або всупереч волі й бажанню Сторін, і які не можна, за умови застосування звичайних 
для цього заходів, передбачити й не можна при всій обережності й передбачливості запобігти 
(уникнути), у тому числі, але не винятково стихійні явища природного характеру (землетруси, 
повені, урагани, руйнування в результаті блискавки й т. п.), нещастя біологічного, техногенного 
й антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин і устаткування, масові 
епідемії та ін.), обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські 
заворушення, прояви тероризму, масові страйки й локаути, бойкоти та ін.).

8.2. Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії обставин 
непереборної сили, повинна протягом 5-ти календарних днів з моменту їх виникнення 
повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі шляхом направлення офіційного листа на



8.3. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), 
зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, 
яким засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).

Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), 
пов’язані з військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою 
введення воєнного стану, надає іншій Стороні документ компетентних державних органів, який 
посвідчує наявність форс-мажорних обставин, пов’язаних з військовою агресією російської 
федерації проти України (акти про пожежу від Міністерства надзвичайних ситуацій, акти 
органів місцевої влади і місцевого самоврядування про обстеження зруйнованого 
(пошкодженого) майна внаслідок надзвичайної ситуації воєнного характеру, свідоцтво про 
смерть тощо).

У разі, якщо форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили) пов’язані з 
військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення 
воєнного стану, надання документа, виданого Торгово-промисловою палатою України, не 
вимагається для підтвердження наявності форс-мажорних обставин (обставин непереборної 
сили).

8.4. Аналогічні умови, передбачені абз.1 п.8.3., застосовуються Стороною в разі 
припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та їх наслідків.

Документи, зазначені у цьому пункті, Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини 
(обставини непереборної сили), повинна надати іншій Стороні у розумний строк, але не пізніше 
ніж 14 днів з моменту припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) 
та їх наслідків.

8.5. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про настання чи припинення обставин 
непереборної сили позбавляє Сторону права посилатися на них як на обставини, що звільняють 
від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором.

У разі зміни поштової адреси, офіційної електронної адреси будь-якою зі Сторін, 
Сторона повинна повідомити іншу про зміну поштової адреси, офіційної електронної адреси 
письмово *— рекомендованим листом з повідомленням або на офіційну електронну адресу іншої 
Сторони, протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту настання таких змін. Сторони 
відповідають за правильність зазначення поштової адреси, офіційної електронної адреси.

8.6. Якщо обставини непереборної сили та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають 
повному або частковому виконанню зобов’язань за цим Договором, час виконання зобов’язань 
продовжується на час дії таких обставин або усунення їх наслідків, але не більш ніж до кінця 
поточного, бюджетного року.

8.7. У разі, якщо у зв’язку з виникненням обставин непереборної сили та (або) їх наслідків, 
за які жодна із сторін не відповідає, виконання зобов’язань за цим Договором є остаточно 
неможливим, то цей Договір вважається припиненим з моменту виникнення неможливості 
виконання зобов’язань за цим Договором, при цьому Сторони не звільняються від обов’язку 
сповістити іншу Сторону про настання обставин непереборної сили або виникнення їхніх 
наслідків (стаття 607 ЦКУ).

8.8. Якщо обставини непереборної сили будуть тривати більше ніж ЗО (тридцять) 
календарних днів, Сторони за взаємною згодою можуть достроково припинити дію Договору з 
одночасним проведенням фінансово-господарських розрахунків.

Сторони не звільняються від своїх обов’язків, які виникли до настання обставин 
непереборної сили.

8.9. Наслідки розірвання даного Договору, у тому числі його одностороннього розірвання, 
визначаються відповідно до умов цього Договору та чинного законодавства України.

9. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1. Усі суперечності та розбіжності (далі -  Спір), які виникли під час виконання цього 

Договору, вирішуються шляхом переговорів до досягнення Сторонами взаємної згоди.
9.2. У разі неможливості врегулювання спору шляхом переговорів, що виникли в процесі 

виконання цього Договору, або пов'язані з ним, вони вирішуються в судовому порядку згідно з 
чинним законодавством України.



10. СТРОК ДІІЇ ДОГОВОРУ
10.1. Договір вважається укладеним і набирає чинності з моменту підписання його 

уповноваженими представниками Сторін та скріплення підписів печатками (у разі її 
використання) і діє до 31 грудня 2022 року, а в частині розрахунків -  до повного виконання 
Сторонами своїх зобов’язань.

10.2. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології 
українською мовою у 2 (двох) оригінальних примірниках, по одному примірнику для кожної зі 
Сторін, які мають однакову юридичну силу.

11. ІНШІ УМОВИ ДОГОВОРУ
11.1. Гарантії Сторін:
11.1.1. Сторони гарантують одна одній, що відповідно до своїх статутів/положень та інших 

установчих документів вони мають повне право підписувати та виконувати Договір.
11.1.2. Сторони гарантують одна одній, що особи, які підписали Договір, мають на це право 

відповідно до установчих документів та/або чинного законодавства України.
11.2. Конфіденційність:
11.2.1. Сторони домовилися вважати інформацію, будь-які матеріали та відомості, що 

пов’язані з операціями, які відбуваються відповідно до Договору, конфіденційною 
інформацією.

11.2.2. Конфіденційна інформація не може передаватись третім особам без попередньої 
письмової згоди іншої Сторони за Договором, крім випадків, коли це пов’язано з одержанням 
офіційних дозволів, документів для виконання своїх зобов’язань за Договором або сплати 
податків та інших обов’язкових платежів, а також в інших випадках, передбачених чинним 
законодавством України.

11.2.3. Кожна' зі Сторін при виконанні договірних зобов’язань повинна забезпечити 
конфіденційність отриманої від іншої Сторони інформації.

11.3. Прикінцеві положення:
11.3.1. У межах чинного законодавства України, Сторони за домовленістю можуть вносити 

зміни до Договору. У такому випадку, зміни до Договору набирають чинності з моменту 
належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до Договору, якщо інше не 
встановлено у самій додатковій угоді.

11.3.2. Додаткові угоди та додатки до Договору дійсні і мають юридичну силу та є 
невід’ємною частиною цього Договору, якщо вони викладені в письмовій формі і підписані 
уповноваженими представниками Сторін, та скріплення підписів печатками (у разі її 
використання).

11.3.3. Усі виправлення за текстом Договору мають юридичну силу та можуть враховуватись 
виключно за умови, що вони у кожному окремому випадку датовані, засвідчені підписами 
Сторін, та скріплені підписи печатками (у разі їх використання).

11.3.4. Усі повідомлення, що робляться у зв’язку із Договором, повинні здійснюватись 
письмово й будуть вважатися надісланими, якщо вони передаються за допомогою 
факсимільного зв’язку, з подальшою передачею цих повідомлень особисто, надсилаються 
рекомендованою кореспонденцією, або кур’єрською поштою на зазначені в Договорі адреси.

11.3.5. Постачальник має статус платника податків на загальних підставах.
11.3.6. Постачальник є суб’єктом середнього підприємництва.
11.3.7. Замовник є неприбутковою бюджетною установою.
11.3.8. Після підписання Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні 

договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з 
питань, що так чи інакше стосуються Договору, втрачають юридичну силу.

11.3.9. Сторона не вправі уступати права вимоги та/або здійснювати переведення боргу за 
своїми зобов’язаннями, які виникли у зв’язку з укладенням Договору, на користь будь-яких 
третіх осіб без письмової згоди Замовника.

11.3.10. Закінчення дії Договору не
яке мало місце під час його діїї........ .

звільняє Сторін від відповідальності за його порушення



11.3.11. Усі назви статей використовуються лише для зручності та ніяким чином не 
впливають на їх зміст та тлумачення.

11.3.12. Усі правовідносини, що виникають з Договору, або пов’язані із ним, у тому числі 
пов’язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням Договору, 
тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, 
регулюються Договором та відповідними нормами чинного законодавства України, а також 
звичаями ділового обороту, які застосовуються до таких правовідносин на підставі принципів 
добросовісності, розумності та справедливості.

11.3.13. У випадках, не передбачених Договором, Сторони керуються законодавством 
України.

11.3.14. Якщо будь-яке положення Договору буде в майбутньому визнано судом недійсним, 
то таке визнання не буде впливати на дійсність Договору у цілому. Сторони зобов’язуються 
сумлінно розробити нове положення Договору, яке в більш повній мірі буде відображати їхні 
наміри, що були на момент укладання Договору.

11.3.15. Представники Сторін, уповноважені на укладання Договору, погодились, що їх 
персональні дані, які стали відомі Сторонам у зв’язку з укладанням договору, включаються до 
баз персональних даних Сторін. Підписуючи Договір, уповноважені представники Сторін 
дають згоду(дозвіл) на обробку їх персональних даних, з метою підтвердження повноважень 
суб’єкта на укладання, зміну та розірвання Договору, забезпечення реалізації адміністративно- 
правових і податкових відносин, відносин у сфері бухгалтерського обліку та статистики, а 
також для забезпечення реалізації інших передбачених законодавством відносин. Представники 
Сторін підписанням Договору підтверджують, що вони повідомлені про свої права відповідно 
до статті 8 Закону України «Про захист персональних даних». Сторони забезпечують захист 
персональних даних представників Сторін відповідно до законодавства про захист 
персональних даних.

12. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ
12.1. Невід'ємною частиною цього Договору є:
12.1.1. Додаток №1. Специфікація.

13. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН 

Замовник: Постачальник:

Господарський суд Донецької області

61022, м. Харків, проспект Науки, будинок 5 
Код за ЄДРПОУ 03499901 
11А688201720343151001100001578 
иА798201720343170001000001578 
в ДКСУ м. Київ 
Бухгалтерська служба (ФЕВ)
тел. 099-916-49-35
Сектор з договір, роб. тел. 050-614-24-83

ТОВ «ТОРГОВИЙ ДІМ ВЛАДАР»

61124, м. Харків, вул. Сидоренківська, 54
код ЄДРПОУ 43099315
ІВАИ № ПА 173515330000026004052128739
в ХГРУ АТ КБ «Приватбанк», м. Харків
МФО 351533
ІПН№ 430993120383



до договору № С ?£
від « ,Л£> » 2022 тт

Додаток №1

Специфікація

№ Найменування Од.
виміру Кількість

Ціна за 
одиницю без 

ПДВ, грн

Загальна 
вартість 
без ПДВ, 

грн

1 Акумулятор PLATIN Silver MF (L3) 75Ah 
750A R+

шт. 1 3 022,50 3 022,50

Всього без ПДВ 3 022,50
ПДВ 604,50

Разом 3 627,00

Загальна вартість: три тисячі шістсот двадцять сім гри 00 копійок, в тому числі ПДВ 
(шістсот чотири гривні 50 копійок).

«УЗГОДЖЕНО»

Замовник:
Господарський суд Донецької області

Постачальник:
ТОВ «ТОРГОВИЙ ДІМ ВЛАДАР»


